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Стратегии перевода юридических терминов в современном английском языке

Современная теория перевода определяет в качестве своих инструментов различные страте-

гии юридического перевода. Однако на практике переводчики сталкиваются с определенны-

ми трудностями в своем выборе, поскольку необходимо учитывать различные факторы язы-

кового и экстралингвистического характера. Специалисты утверждают, что наиболее слож-

ным аспектом при передаче юридических текстов является их содержание. Эквивалентность

текстов может быть достигнута на трех уровнях: синтаксическом, семантическом и прагма-

тическом. В этих трех категориях преобладает прагматический уровень, поскольку он вклю-

чает в себя такие важные факторы, как коммуникативное намерение, коммуникативный эф-

фект и оценка получателя перевода.
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